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UADERNI GRIGIONITALIAN
Rivista trimestrale delle Valli Grigioni Italiane

Pubblicata dalla -PRO GRIGIONI ITA LI A NO» con sede in Coira

Esce quattro volte all'anno

^mliessa

di J. Gaudenz von Sails-Seewis *)

C$epra i pini brillaita il lume D Sspero ;

si spense mile il Jlueco Del Iramenlo

e alia rioa Iranquilla le alberelle

sussurraüano Delci. J2iei)i immagini
salieano nel lume Dei rirerDi:

Irisli m erano inlorno le sembianse

Dei miei cari lenlani e Degli eslinli.

Ombre aDerale, ie sespirai, nessuna

era lerrena pud riunirci lulli!
£spere era caDula. Jle alberelle

sull acqua sussurraOane Irislezza.

Traduzione di REMO FASANI

*) Johann Gaudenz von Salis-Seewis (1762-1834>. grigione, e forse il miglior
lirico svizzero di lingua tedesca. Malgrado la sensihilitd romantica, egli riesce
talvolta a raccogliersi intorno a un nucleo di vera trist ezza; allora la sua
parola suona intima e lieve, animata in tutto da un scntimento delicutissimo.
La Urica che traduciamo, Abendwehmut, e del 1783.
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